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Ernst Arbouw

Het Engels wordt steeds belang
rijker aan de untversttelt, want
internationalisering is de norm.
RUG·hoogleraar psychologie
Douwe Draaisma waarschuwt
tegen deze ontwikkeling. Door
het oprukkende Engelstalig
onderwiis gaan universiteiten
wereldwijd steeds meet op elksar
lijken. wat juist een veranning is.
•Je kunt reteen wet is wilt. maar
als aile universiteiten in het
Engels doceren dan gaat het over
al op elkaar lijken: Professor dr.
Douwe Draaisma vat liIen van ziin
belangrijkste bezwaren tegen de
huidige internationalisering aan
de universiteit kernachtig samen.
nreetsme. hoagleraar psycholo
gie. columnist en schrijver van
de bestseller 'Waarom het leven
sneller gaat als js ouder wordt',
plaatst de nodige kannekeningen
bij de intemationale ontwik
kelingen een universiterten. De
intemationalisering, betoogde
hij, is eigenlijk niet meer dan ver
engelsing. ' Int em at ionalisering
moet gericht zijn op verlatle. op
het verbreden van je horizon en
kennismaking met andere eultu
ren, dingen die je thuis niet hebt',
betoogt Dreaisma. 'Het be!eid dat
op dit moment ean de universi
tetten wordt gevoerd, ondermijnt
dat doel juist. Door de exetueleve
rol voor de Engelse taal is de hele
intemationalisering eigenlijk .en
grote Anglisering.'
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Interview
met Douwe
Draaisma

Oit is een ",.rtort.
weergave ",en een em·
kel dllt eerder in de UK.---...

I H et hele proces van internatio
nalbering begint eigenlijk pas
op gang te komen. Aan mijn

eigen vakgrcep zie ik dal nu een aan tal

cursussen bij elkaar gezet zijn die in het
Engels gegeven moeten worden. Docen

ten die aan die cursussen vertoncen zijn,
kunnen vanaf dar moment dus geen Ne

derlandse hteratuur meer voorschrijven.

En dan wordr her ook een beetje zinloos

om nog Nedcrlands Ie schrijven.'

De verengelsing van de universiteit leidt
volgens Draaisma tot een verschrauldc

academischc cultuur waari n univcr
siteiten meer en meer op elkaar gaan
Iijken. 'Straks kun je in Kopenhagen of

Stockholm studeren in het Engels. Dar
betekenr 001.; dar die Denen. en de Finnen
en de Zweden. noem maar op, Engelse
literatuur gaan voorschrijven. waardoor

het onderscheid russen de universiteit in
Kopenhagen en die in Groningen Meeds
kleiner wordt. De variatie neemr af Dat

is prccics hel tegendeel van wat je wilt
bereiken. De bedoeling van intemationali

sering aan de universireiren is toch dar je

eens buiten je eigen wereldje kljkt. maar

a1s dat andere wereldje steeds eenvormi
ger wordt, dan kun je namurlijk net lO

geed thu isblijven.'

Draaisma vreest dat de verengelsmg van
de universiteiten niet aileen leidt tOi ver

regaande gelijkvonnigheid. Ook de "'wa
Iiteit van de colleges gaar achterui t.
'Er is aan de universiteit in Delft on-

..-..................
'Er hoeft hier maar een
Amerlkaan te kamen
ot iedereen klept er de
hel ijd in het Engels
t qen Zo ontneern
iernand de mogellj .
heid om Nederland te
leren'
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De verengelsing van de
universiteit leidt tot een
verschraalde academische
cultuur.

Thema: Meertahllh lei In her onelelWl js
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Door
Saskia Visser

MEERTALIGHEID: KLOOF TUSSEN
WETENSCHAP EN PUBLIEK
Het thema meertaligheid in het onderwijs roept veel discussie op over de
vrBag of het Nederlandse onderwijs meertBlig moet worden of niet. Asn de
andere kant hebben we ook te maken mel van huis urt meertalige kinderen
in bet Nederlandse onderwijs. Weet u deercver voldoende om mee te xun
nen discussleren?

derzock gedaan naar de kwaliteit van
hoorcolleges door Nederlandse doeenten
die in her Engels doeeren. Dat levert een
kwaliteitsverlies op van vijftien procent.
De helderheid, de begrijpelijkheid, de
nuance en de kwaliteit worden meetbaar
minder. Maar let op: aan de kant van de
studenten is er ook weer een verlics van
vijftien proccm. Die begrijpen een En
gelstalig college cok een stuk minder. Dat
betekent dus dat je uiteindclijk ecn hoor

college hebt waarvan zo'n dertig proeent
van de kwaliteit verloren is gegaan.'

Je zou kunnen zeggen dat Draaisma de
universiteit opzadel t mel een duivel s di 
lemma. Aan de ene kant wij st hij nadruk

kelijk op de voordelen van intemationa
lisering, het is immers goed om kennis te
nernen van andere zicnswijzen en andere
methoden. aan de andere kant waarschuwt
hij voor vervlakking en uniformiteit die
bet gevolg van diezelfde intemationalise
ring zijn. ' Ja. en toch. er komen hier ieder

jaar flink wat Duitse eerstej aars psycbolo

gie. Het omroert mij bijna hoe die na een
jaar Nederlands spreken. Dat is werkelijk
fantastisch. En voor studenten die Ne
derlands leren, gaal ook de Ncdcrlandsc

cultuur open.'
Die culruur dreigen Engelstalige bezoe
kers mis te lopen. 'Er hocft hier maar een
Amerikaan te komen of iedereen klept
er de hele tijd in het Engels tegen. Zo

ontneem jc iemand de mogelijkheid om
Nederlands te leren. Amerikanen of Brit
len krijgen als ze hier komen een soon
Engel stalige selectic uit wat wij de mocite
waard vinden terwijl die Duit<;e studenten
hier een beetje kosmopoliel worden. Door
Nederlands te leTen krijgen ze loegang tOI
de Nederlandse cultuur, de lileratuur, de
wetenschap. En via de taaI komen allerlci
sociale bindingsproeessen op gang.'

JT aalkundigen hebben ccn tijd
lang de nei ging gehad am zich

helemaal op hun eigen terrein

en mel een zekere eenkennigheid aileen
Ie kijken naar de ontwikkeling van hun
cigc n theorieen zonder al te veel aandacht

voor ontwikkelingen elders' stelde prof.

Dr. Kees de Bot bij zijn aantreden als
hooglcraar tcegepaste taalwetenschap aan
de Rijk suniversiteit Groningen. Wanneer
rneertaligheid ter sprake komt, kunnen we
meer dan eens vaststellen dat die eenken

nigheid zo zij n sporen heeft nagelaten. Er
bestaan in de samenleving nogal wat mis
vers tanden over hoc kinderen meer dan
een taal kunnen leren, war voor gevolgen
dat heeft en hoe je er mee om moet gaan.
En dat terwijl de wetenschap hierovcr al
vee l weet.

Hoe wordt cr orngegaan met en gecom
municeerd over kinderen die naast her
Nederlands van huis uit een andere taal
(of meer dan eemspreken? Ook over
deze kant van meenaligheid kunt u op
Kennisdebat meer te weten komen. Jui st
om deze kJoof tussen wetenschep en
publiek te dichten. want er zijn meer
rneertaligen am u heen dan u misschien
beseft. Uw oullers spreken Nederlands
met u, maar Drents met e1kaar. Uw vrien
din heeft een Duitse moeder. Oat aardige
meisje bij het Chinese restaurant, geeft de
bestellingen in het Chinees door aan de

kok, in het winkelcentrum hoon u Antil
!ianen in het Papiamenlo grappcn maken.

Onderzoek en achtergronden
Op Kennisdebat vindt u informatie over
verschillende onderzoeken. Wat wetcn
leerkrachten over een meenalige or nwik

keling bij kinderen en welke adviezen
geven zij ouders. Wat weten andcrstalige
ouders over meenali gheid en hoe com
municeren ze hierover met school? Waar
is eigenlijk informarie te vinden over dit
onderwerp, wat onibr~ekt er en war is
dlliulegentedoeri9 ~

Er is ook achtergrondinfonnatie over wel
ke misverstandcn er bestaan over meerta

ligheid. u vindt nunige links en litcratuur

en leest hoe meer dan 100 taalkundigen

een paar jaar geledcn uit hun schulp zijn
gekropen. Zij ondertekenden namelijk een
Taalkundig manifest, waarin duidelijk
stelling wordt genomen:

' Het merendeel van de inwoners van ons
land wordt thuis opgevocd in ecn andere
taal of raalvarieteit dan het standaard
Nedcrlands. Dat is een gegeven. niet een
problcem.
Op dit moment lijkt er in her rnaatscbap
pelijke debat over de multiculturele
samenleving een tendens te ontstaan in
de richting van eentaligheid. Om de leer
problemen van anderslaligen op Ie las
sen wordt heil gezochl in cen exclusieve
benadrukking van het Nederlands als
standaardtaal. Vooral waar hel gaal om
de schoolsiluatie worden er voorstellen
gedann om de meertaligheid van al- >
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lochtone leerhngen zovee l mogelijk tegen

te gaan. Er word! 7elf~ a1 gesproken over
'Nederlands op schoot'. Oil is een para

doxale paniekreectie op een complex p~
bleem. (.... ). De essenne van de aanpak
van her probleem rond her schoolsucces

van allochtone jongeren LOU moetcn lig
gen in het accepreren van rneertalighe id

als uitgangspunt en als doelstelling. On

derzock wijst uit dat kindcren, en zcker

JODge kindere n, in staat zij n om twee of

zelfs meer talen tegelijkertijd tc verwer

ven. In Friesland bestaat cr geen bewe

ging die er voor pleit om kinderen moo

twee jaar op een exclusief Nederlandstali

ge vcorscboot re plaatsen. Daar is rweera

l igheid een geaccepreerd verschijnsel dar
via school bovendien wordt bevorderd.'

Weblogs

Wanneer u meer wi l weten over de situ
ane op Friese scholen en de effecten van

drietalig tNederlands. Fri es en Engel s)

onderwijs daar, lees dan ook de weblog

van Douwe KOOistra op Kennisdebat. Of

bent u meer gemteresseerd in waarom

Amerikanen hun peurers op Chinese les

doen? Niels Heimertks bericht vanuit

Amerika.

•
ildand IIppel
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DEREACTIEVAN ....
Prof.d r. Kees de Bot. hoogleraar Toegepaste

Taalkunde, RUG

Douwe Draaisma stelt dat wanneer Nederlandstal ige docenten
colleges gaan geven in het Engels de kwahteit van de colleges
achteruitgaat. U ljvert zelt voor hel docrvoeren van een En
gelstalige Maste r Toegepaste Taalkunde, terwijl u in uw oratie
zegt: "mijn Engels is redelijk, of in iede r geval goed genoeg
am in ons Engelstalige MA.programma te magen doceren."
Bent u niet bang vcor kwaliteitsverlies?

Het is de vraag of er echt
screee van kwaliteitsver
lies is. Er zftten momenteel
16.000 leerlingen in het
voonqezer onderwijs op
een tweetal ige school. Hun
cijfers voor Nederlands
zijn significant hager op
het eindexarnen dan van
leertingen die een regutier
prog ramma doen. Tweeta
ligheid leidt 101 een hoger
taalbewustzfjn en daarmee
ook tot een hagere vaar
digheid in de moedertaal.
Verder ben ik niet bang vcor deze veranderingen. Als in een
taalgemeenschap een domein wordt opgegeven veer een
andere teet, dan is daar blijkbaar een reden veer. Er gaan per
jaar honderden talen verforen. Oat kun [e veer de taalku ndige
variatie jammer 'linden, maar de sprekers van die telen zal
dat worst zijn , zij hebben hun eigen economische en cu lturele
reden am die andere taet te gaan gebruiken . Ta.len zijn altijd in
beweging,zowel qua vorm als qua functie. Oat is ar ec sinds er
taat is en dat zalzc blijven. Het idee dat we nu.ce een drama
tisch moment in de historie zitten is onzin.

Waarom vindt u het van be/ang dar er Engelstalige Masrers
ingevoerd worden?
Talen zijn grenzen, en we zijn bezig die op aile andere niveaus
en gebieden weg te halen. We hebben een medium om on
derwijs te geven over grenzen heen en dat heet Engels. Oat
is niet het Engels van de VS of Engeland. Oat Engels is van
ons of van niemand, het tigt er aan hoe je het bekijkt. Voor
Nederlandse studenten is het geed om een andere teet via
vakinhoud beter te leren. veer de universileit is het geed am
builenlandse studenten te hebben. niet zezeer om de finan·
cien, de meeste betalen wa via een Gronings beurssvsteem,
maar omdal ons onderwijs ar beler van wordt.

U doet veel onderzoek naar meertaligheid in hel onderwijs.
Kunt u IMn van de resullaten noemen. waarvan u zegt: daar
aan kun ie goed zien hoe waardevol meertaligheid in her on
derwljs is?
Er is uilgebreid gepubliceerd over de cognitieve voordelen
van vroege meertaligheid : kinderen hebben betere leerslra
tegieen. zijn zich meer bewusl van hoe je taal gebruikt. en
hebben een effectievere stijl van denken. Oat werk! door in
tal ige en niet-tal ige schoolvakken. Bovendien leidt meertalig
onderwijs tOI een beter intercultureet bewusttijn. Meertalig
heid is het middel tot inl ernat ionaliseting met uitwisselingen
tussan scholen en allerlei internal ionale projecten . Zander een
gemeenschappelijke taal is dat niet mogelijk.
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